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CEMAHTHUYECKHUE OCOBEHHOCTH ®PA3SEOJJIOI'MYECKHUX
EAUMHUIl C KOMIIOHEHTOM «ABJOKO» BO ®PAHIIY3CKOM
N TATAPCKOM A3bIKAX

Mumnrasosa Paymanus Pazyiosna

Kazanckuii peaepasibHbIi YyHUBEPCUTET
Kazanp, PO

AnHoranusi. CraThsi TIOCBSIICHAa CPAaBHUTEIBHO-COIMIOCTABUTEIEHOMY
M3y4yeHHIO (Pa3eoOTHUECKUX EAUHUI] C KOMIOHEHTOM-(JIOPOHUMOM B
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX — TaTapCKOM W  (PaHIy3CKOM. AHaIH3y
nmojBepraeTcs BHYTpeHHsss (GopMa  (Ppa3eosoru3smMoB, OTpaxkarouas
KyJIbTYpHYIO WH(DOpMAITHIO, HAKOIICHHYIO TTOKOJICHUSIMU HOCHUTEIIEH S3bIKA.
Kuarwuesble ciioBa: ¢hpa3eonorusM, CEMaHTHKa, MU}, CHMBOJI, apXETHIT
Abstract. The article is devoted to the comparative study of phraseological
units containing a floral component in the Tatar and French languages. The
analysis exposed the inner form of the idioms, which reflects the cultural
information accumulated by generations of speakers.

Key words: idiom, semantics, myth, symbol, archetype.

B s3bike 3aKPCINIAOTCA U ITOABCPIrarOTCsA (bpa:?.eonormaum/l ACIICKThI
S3HAYCHHUA, KOPPCIHUPYIOMUC C KYJIbTYpPHO-HAIUMOHAJIBHBIMU JSTAJIOHAMMH,
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crepeotunamu, mudoioremamu. «Mudoisorema 37eCch — TO, YTO 3a0BITO
YEeJIOBEKOM, HO COXPAaHEHO B COKPOBEHHBIX TITyOMHAX CJIOBa M CO3HAHUS.
OHa eciu HE MOJHOCTHIO KOHTpoJupyeT cemaHTuky ®E, To, HECOMHEHHO,
HaIpaBJISIET U KOPPEKTUPYET €€ coBpeMeHHoe (GyHKImoHupoBanue» [4, C.
87]

Mgl cTtaBuM mepen co0oil 3amady MOMCKa «CJIEAO0B» HAIlMOHAIBHON
KyJIbTyphl BO (pa3eonoruyeckomM (oHe TaTapckoro u (QppaHIly3CKOro
S3bIKOB, a TaKXKe OOIIEYeIOBEUECKUX, YHHMBEPCAIbHBIX 4epT HJii 000UX
sa3bIKOB. KynbTypHyl0 HHpOpMAIMI0O MOXKHO TMOJYYUTh W3 BHYTPEHHEH
dbopmbl (pazeosnioruzma, UOO B HEW HATUYECTBYIOT «CJEAbD» KYJIbTYpPhl —
MU]BI, apXeTUNbl, OObIYaW U TPAAUIUU, OTPAXKEHHBIE HCTOPUUECKUE
COOBITHUS U DJIEMEHTBI MATEPUAITHHOUN KYJIbTYPHI.

«...Hexoe n3o0paxkeHue JTUlIb TOTJa BBIPACTA€T B CUMBOJ, KOTJIa B
KapTUHKE TMPUCYTCTBYET YTO-TO IOMHUMO €r0 HEMOCPEJICTBEHHOTO U
OUEBHUIHOTO 3HAyYeHUA. B HeEM [OJDKEH COJAepKaThCs elle W HEeKUi
«HEOCO3HAHHBIN» ACMEKT, KOTOPBIM HUKOTJAa HE MOXKET ObITh OJHO3HAYHO
nosicHeH win onpexaenen» [2, C. 9]. He 310 nu «HeompeneneHHOe» U
ClIeAyeT HCKaThb B KauyeCTBE KYyJIbTYpPHOTO «cliefla», apxertuna, OyIb TO
uKoHoTrpaduueckuil Matepual uiu ppazeonornyeckuii GoH A3b1Ka?

baysp [2, C. 17] ormewaer Take, 4TO COJEpPKAHUE, KOTOPOE MBI
HaxoJUM B TOW WM MHOU dopme, pa3HUTCS OT OJHON KYJIbTYpbl K IPYTOM.
U Bce ke, Kak Obl HU MEHSJTUCh UHTEPIPETAIIMU U ACCOLUAIINU, CBA3aHHBIE C
CUMBOJIOM, apXeTUIl €ro 3HAuYCHHs, OCHOBHAs TMOCHUIKA, OCTAETCs
HEU3MEHHOMW, Ha KaKOM Obl YPOBHE Mbl HU paccMaTpHUBaIu CUMBOJIBI.

PaccmoTpuM  CHUMBOJMYECKYIO ~ HMHTEPHOPETAIIMI0O  KOMIIOHEHTA
«s10JI0KOY», BXOJISIIEr0 B COCTaB MHOTUX (hpa3eosioru3MoB (DpaHIly3CKOro U
TaTapCKOro S3bIKOB M CJEJNAeM IMOIMBITKY BBIUJIECHUTh TO HEOMPEIEICHHOE,
«HEOCO3HAHHOEY», UTO U JIeJaeT MPeAMET MaTepUaIbHOIO0 MUPA CUMBOJIOM.

B «Ouuuknonenun cumBonoB» JIxeka Tpecumaepa [6, C. 427] mbl
oOHapy»XuBaeM, UTO SOJOKO B TEPBYK OYepedb TPAKTYyeTCS Kak
0JIa)KEHCTBO, YAOBOJIbCTBUE, MpoLBeTaHUE. S0JI0KO — II0J ApeBa >KU3HH,
CUMBOJIU3UPYIOUIUN CaMy HU3Hb, HACTAXKICHUE JOCTUTAEMBIMU yCIIEXaMHU.

CX0XyI0 CEMaHTHUKY U CUMBOJIMKY — «0JaKE€HCTBOY», «yJI0BOJIbCTBUEY
UMEIOT (pa3eosoTHuecKrue €AUHULIBI (PPaHIly3CKOTO si3blka se sucer la
pomme — npocm. JNU3aTbCA, LENOBAThCs; etre dans les pommes — npocm.
OBITh B TMOJHOM BOCTOPI€, B TEISYbEM BOCTOPIE; aux pommes — HPOCH.
3I0pOBO, KJIACCHO, Ha OOJBIION Tainer; bath aux pommes — NEPBBIA COPT,
MaJIbYMKH OOJIHKEIIIb.

3o50TO€ SI0JI0KO OBLIO TMOAOpOIIECHO OOTHHEN pazgopa IpUIIon ¢
Haanuchlo «lIpekpacHelmeir» TpeM OOTMHSAM, YTO BBI3BAIO MEXAY HUMU
cnop. Ero npekparun Ilapuc, otnaB sto s610xk0 Adponute (Benepe). B
OmaromapHocTh 3a 3T0 Adpoaura Harpaguna Ilapuca mro0oBbio EneHb
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[IpekpacHoil, u3-3a 4Yero W Hauyanacb TposiHCKas BoiHA. ITOoT MU
3ameyaTiieH BO  (paseonoruueckoM  (GoHAE  (PpaHIy3CKOTO  s3bIKa
CIeAYIOIIMMU eAuHuuaMu: pomme de discorde — s0JI0KO pazgopa U
decerner (donner) la pomme — TpUCYIUTH TpPU3 3a KpacoTy (KEHIIUHE)
(mocnmoBHO — Bpy4HUTh, HAaTh s050k0). Takum oOpazoM,  s0JIOKO BO
(dpaHIly3CKOM $SI3BIKE acCOIMUPYETCs U ¢ (PU3NUECKOM, 0COOCHHO KEHCKOM
KpacoTOW, U C BOMHOM, pa3I0poM.

B Tarapckom s3pIke€ MBI OOHApY)KMBAaeM  MHOTOYHCIICHHBIE
(dbpazeosoru3mMbl ¢ KOMIOHEHTOM «aiaMa» - s0JI0KO, HUMEIOIIUX OOIIYI0
CEeMaHTUKy (u3uW4eckoil  KpacoTel. MHOTHE W3 HHUX  SBISIIOTCSA
JACKaTeIbHBIMHU, OMHUCATEILHBIMU TI0 OTHOIICHHWIO K JIOOMMOH JEBYIIKE,
MIPUBJIEKATEILHON MOJIOJION KEHIIMHE, peOCHKY: arma anau, aima ana —
TeTymka (J1ackoBoe oOpallleHre pedeHKa K CecTpaMm MaTepH); aima oum —
MOJI0/1asl, KpyIJIONuULasi, pyMsiHasl IEByIlIKa UK PeOCHOK; arma bumie Kapa
Kaws — KpacuBas pyMmsiHasg 4YepHOOpoBas MAEBYIIKA;, aima OOKaM, aima
OoKKoHeM - JIACKOBOE OOpallleHHe; aima KeOeKk - JEBYIIKA, TOJBKO 4YTO
BCTYIHBIIASL B TIOPY 3PEIIOCTHU; AIMbIH AIMA KebeK — KPaCUBbBIN, 3J0pOBBIN
peOEHOK; anmuvlH aimam — JacKaTelIbHOE IO OTHOIIEHUI0 K peOeHKY,
TOOMMOM  JeBYyIIKE; 6Oae aama - CHenoe s0JI0KO; JACKATEeIbHOE II0
OTHOIIIEHUIO K JIOOMMOW JEBYUIKE, MyeapaK aima — mMyK Kapma -—
JacKaTeIbHOE MO0 OTHOIIEHUIO K PEOCHKY.

Cormacno JIx. Tpecugmepy [6, C. 112], s0610K0 HIUPOKO
UCIIOJB3YETCSl KaK CUMBOJ JIFOOBU, Opaka, BECHbI, MOJIOJOCTH, ILIOAOPOIUSI.
[TomoOHYI0 TIOJIOKUTENPHYIO KOHHOTAIIMIO MBI H OOHApYy>XKHBAaeM BO
(dbpazeonornyeckom (OHJE TATApCKOTO s3bIKa, T/A€ SO0JIO0KO TMpe/cTaeT
CUMBOJIOM TapMOHUYHOTO COCYIIECTBOBAHUS: aima OelaH aima Kebex
Awube3 /OTBET Ha BOIIPOC «KaK MOXKUBAECTE?» - «KUBEM JIPYHKHO, XOPOILIO»/.

B bubnuu He Ha3BaH 110/, KOTOPHIM UCKycuiiu EBy B palickom cany,
B TPyJax e MO3THEHIMX TojkoBarenei [lucaHus ymoMuHaeTcs WMEHHO
s6510k0. Takum 00pa3oM, 3TOT CHUMBOJ MPHOOPETAET KaK MOJOXKHUTEIBLHOE,
TaK M OTPUIATEITLHOE 3HAYCHHWE MPUMEHHUTEIFHO K TIOHSITHIO «IIO3HAHUE
(tTak xak EBa copmana ero c [[peBa [lo3nanus moOpa u 3ma) [1, C. 549]. B
UCKyCCTBE s0JI0KO, HU300paX€HHOE€ BO PTy OO€3bSHBI WIU 3MEH,
CUMBOJIM3UPYET MEPBOPOIHEIN Tpex. «VICKyIeHne» u «Imo3HaHue UCTHUHBDY
CTAHOBSTCS acCleKTaMyd 3HauYeHUs J3Toro cumBoja. Cxoxuir oOpas
OoOHapy»XUBaeTCs U B  JaJeKOM OT OuONENWCKON CHUMBOJUKH TaTapCKOM
S3BIKE - AIMAHbL KYpen, aulambvlii mopvln mejem spuliobl /COOTa3HUBIIUCH
9YeM-JI., IOBEPUB ITYCTHIM OOCIIaHUSM, OCTAThCS HU C UeM/.

Takum oOpa3om, MHOTrOrpaHHas CHMBOJIMKA s0JI0Ka OTpa3wiiach B
NpeJIOMJIEHUN “‘OJaXKeHCTBO, YJOBOJIBCTBHE, ycHex’ BO (PpaHILy3CKOM
a3bIKe, “‘Pu3ndeckas Kpacora”, “KpacoTa >KEHIIUHB — BO (PpaHI[y3CKOM U
TaTapCcKoM sf3bIKax, ‘“‘pazgop” — BO (paHIy3CKOM, “UCKyIleHHe  — B
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tarapckoM. B 1menom ke B o0oux s3blkax HaOmromaercss mpeoliagaHue
MOJIOKUTENIBHO — KOHHOTUpoBaHHBIX DE. SI0noko B mepByro ouepein
CUMBOJIU3UPYET BCE IMPEKpPAaCHOE W TApPMOHHMYHOE, HO BCE KpacUBOE
BBI3BIBACT 3aBUCTh W HCKYyIIeHWE. BeposTHO, 3TO M €CTh Ta OCHOBHAS
MOCBIJIKa, O KOTOpOW muIeT bay’p, HEWM3MEHHBINH apXeTWIl 3HAYCHHSI,
KOTOPBIN HE Pa3HUTCS OT KYJIbTYPHI K KYJIbType.

Takum oOpa3omM, (pazeonoru3msl, MyCTh U OMOCPEIOBAHHO, YEpe3
COOTHECEHHOCTh  aCCOLMaTUBHO-OOPa3HOTO OCHOBaHUS C ATaJOHaMH,
CUMBOJIaMH,  CTEPEOTUIIAMHU  HAlMOHAIBHOW U  OOIIEeYesIOBEUECKOM
KYJbTYpPBbI, HECYT B ce0€ KyJIbTYpHYIO HH(OPMALIUIO O MUPE, COLIMYME.

CoBpeMEHHBIE  WCCIICIOBATEM  JIEJAIOT  TOMBITKY  BBIJCIHTH
DBOJNIIOIMOHHBIC  YPOBHU  MPUOOPETEHUS  KyJbTYPHBIM  KOHIIEITOM
pPa3sTUYHBIX 3HAYCHWA W PAa3BUTHS CHMBOJHMYHOCTH: apXeTUNl — MHP —
cumBon. «Ilojg apxeTHNMUUeCKMMHU 3HAYCHHUSIMH TOJApa3yMeBaeTcs HaOop
0a30BbIX accolualuii, 6a3upyromuiicss Ha HanboJiee [EHHBIX JI YeIOBEeKa
00BeKTaxX W SBICHUAX BHEIIHETO0 MHpa, HAOOp, WACHTHYHBIN I BCEX
JTOIE U ONpeNeNsolmni CyIeCTBOBAHUE OMPEACICHHBIX CTEPEOTHUIIOB
CO3HaHMS. DTO TAKXKE acCOIMallii, OCHOBAaHHbBIE HA HEM3MEHHBIX CBOMCTBAX
YyelloBeKa W TPUPOJBI,  BbIpabATHIBAOMIMECS Yy  4YeJlOBEeKa  Ha
6ecco3narenbHoM ypoBHe [3, C.8]». Mudonoruueckue u pazHooOpasHbie
CUMBOJIMYECKUE TIPOUYTEHUS TMPEACTAIOT KaK BTOPUYHBIE OOpa30BaHUA,
BO3HUKaroIMe B Oojiee MO3HUE UCTOpUUeckue nepuojbl. Kak n3BecTHo, B
COBPEMEHHOM  SI3BIKO3HAHUM AaKIEHT TEPEHOCUTCA C HCCIEIOBaHMS
SI3BIKOBOM CHCTEMBI Ha aHAJIN3 KOHIIETITYaIbHOU cucTeMbl. M, mo-BuauMomy,
W3YUYCHUE «HACIIAaWBAaHUS» CMBICIIOB, HAJOXEHHUS HUJACH pa3HBIX S3IM0X Ha
JeKCeMy — KOMITOHEHT (pa3eoIOTHUeCKOW EAMHUIBI, BOCXOXKICHHE K
TIpeBHEHTIIEMY, apXETUTTTIECKOMY CUMBOJIMYECKOMY 3HAYEHUIO
MPEJCTABIIAET B HACTOSIIEE BpeMsl OOJIBIION HHTEpEC.
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IMPATMATHYECKHWI ACHHEKT MEPEBOJIA
XYIOXECTBEHHOI'O TEKCTA
HA IPUMEPE POMAHOB ®. CATAH
Mycuna Enena BinagumuposHa
Kazancknii HAalMOHANBHO-UCCIEN0BATENBCKUN TEXHUYECKAN
yauBepcureT-KAU nm. A H. Tynonesa
Kazanp, PO

AnHoTanus. CTaThsi pacCMaTPUBAET OJUH U3 BaXKHBIX aCIIEKTOB I1E€PEBOJA —
parMaTHYecKuil sl JTOCTMOXKEHMS aJIeKBaTHOCTH MEPEBOAMMOrO TEKCTa.
Hamu BBIIENSIOTCS OCHOBHBIE CIIOCOOBI MEpENaud COAEpPMAHUS TEKCTa C
(GpaHIy3CKOro s3blKa Ha pyccKuid. [Ipumepsl B3SThl U3 pOMAaHOB M3BECTHOU
(dbpanny3ckoit nucarenbHUIbl O. Caras.

KirueBble cjoBa: mnparmMaTHY4eCKUE — aJanTaluH, TpaHCPOpPMALHH,
CTWJIMCTUYECKHE U CHHTAKCUYECKUE TPUEMBI, aJIEKBAaTHOCTD I1€PEBOA.
Abstract. The article considers one of the most important translation aspects
— the pragmatic one to achieve the adequacy of translation. We highlight the
main ways of translating the content from French into Russian. The
examples are taken from the novels of a French writer F. Sagan.

Key words: transcreations, translation transformations, stylistic and
syntactic devices, translation adequacy.

HecomHenHo, mepeBOA  SBISETCS  CHOXKHBIM M HUHTEPECHBIM
MPOIIECCOM, KOTOPBIM MOJUICKHUT MOCTOSSHHOMY H3ydeHuto. llepeBoqunk B
JTAHHOM Tpolecce sIBseTCs NpodeccuoHaIoM, KOTOpbId crioco0eH paboTaTh
C KOpPIYyCOM TEKCTa, BBIIENSAS «YMECTHOCTb WIIH MPaBWIHLHOCTh
OMPENICICHHOT0 CMHOHMMA WJIM BapHaHTa COYETAEMOCTH B ONPEACICHHOM
KOHTEKCTE», TO €CTh IMparMaTUYECKU adalTUPOBaTh TEKCT nepesoaa. [2, C.
148].

[lonatue «mparmaTuyeckas ajanTanus» MHoOrosHayHo. CorjiacHo
JI.JI. BaranoBo#, mparMaru4eckasl ajantaiuus — «BHECEHHE ONpPEAEICHHBIX
MOMPaBOK Ha COLIMANbHO-KYJIbTYpPHbIE, ICUXOJIOTUYECKUE U UHBIE Pa3Iudus
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